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Serbsko-némska Luzica — bikulturny rum njezetkawanja?
Wouslédki naprasowanja mjez Sulerjemi

Mésto Budysin wuznawa so k swojej némsko-serbskej kulturje a k swojim stawiznam.
Htowne wustawki mésta BudySina hddno¢a zhromadnos¢ mjez Serbami a Némcami
w prénim paragrafu pod titlom ,,Besonderheit der Stadt* jako wobohacenje: ,,In der
Stadt Bautzen leben seit Jahrhunderten Deutsche und Sorben miteinander. Alle Hand-
lungen der Organe der Stadt Bautzen sind diesem Miteinander verpflichtet. Diese Be-
sonderheit stellt eine Bereicherung unserer Stadt dar und ist 6ffentlich zu dokumen-
tieren.” (Amtsblatt Jg. 4, Nr. 13 vom 3. Juni 1994). TeZ wokrjes Budysin so podobnje
piedstaji pfi nowozatoZenju w awgusée 2008: ,,Das tausendjahrige Miteinander von
Deutschen und Sorben zeichnet den Landkreis in besonderem Malie aus. Die Bewah-
rung und Forderung dieses Reichtums ist Grundanliegen des Landkreises.” (Hamtske
topjeno — Wokrjes Budysin 08/2008, 2). To derje klin¢i. Ale wémy, zo to tak jednore
njeje. Jako telewizijna Zurnalistka regionalneho scelaka sym husto dos¢ doZiwita, zo
problemy nastawaja, hdyz so w pritomnos¢i Némcow serbsce réci. Za mnje jako
weédomostnicu béSe to nastork, so htubSo z tematiku zabéra¢. K tomu ddstach w l&ce
2007 sktadnos¢ w Serbskim instituce. Z podpéru Sakskeho statneho ministerstwa za
weédomos¢ a wumetstwo piewjedzech napraSowanje na némskich Sulach w BudysSinje.
Pti dobywanju Sulskich direktorow za swoju ideju doZiwich slédowacu situaciju. Cituju
ze swojeho dzenika: ,,Gesprach mit Herrn X., Gymnasiumsleiter. Das Erste, was Herr
X. nach meinem einfiihrenden Monolog bemerkt: Also, wenn er auf die Fragen schaue,
na klar, auch er flihle sich bedroht. Ob ich die Sorbische Fachschule fiir Sozial-
pédagogik kennen wiirde? Beim Berufsschulzentrum fiir Wirtschaft, dort sei es ihm mal
mit diesen Kollegen so gegangen, die hatten sich sorbisch unterhalten. Man fihle sich
ausgeschlossen. Wenn man sich mit jemandem unterhélt, derjenige einen Telefonanruf
bek&me und plétzlich sorbisch weitersprache und man nichts mehr verstehen wirde, das
sei schon ein Problem. [...] Jetzt bek&men sie einen Schiller vom Sorbischen Gymna-
sium [...]. Aber, der sei ja schon fast ein Exot in der Klasse — eigentlich sei die Schiler-
schaft schon ziemlich homogen. Die sorbischen Eltern gaben ihre Kinder auf die sorbi-
schen Schulen, da sortiere es sich schon in Bautzen.” (Dzenik, 09/07)

Podobne doZiwjenje m&jach z druhim direktorom. Po jeju stowach mo6zu najprjedy
zZwWeéscic¢: Zacuce wuzamknjenja, hdyZ so serbsce réci, je problem. Ale dokelZ su Sule a
Sulerjo pak némske pak serbske, njewobsteji poprawom Zadyn problem. Ja pak chcu tu
dopokazaé, zo runje tuta homogenita wucini dzél problema.

Najprjedy piedstaju skrotka swoj slédzenski projekt ,,Serbs¢ina z wida némskoréc-
nych. Akceptanca a wobmyslenja w dwuréénym Budysinje“. Moje wuchadziS¢o bése,
zo njewotpoweduje oficialna legitimacija serb3¢iny w zjawnos¢i woprawdzitej akcep-
tancy w ludnos¢i. Metodiska ideja b&Se jednora: Leos Satava je pred létami na serbskich
Sulach naprasowanje wo nastajenju k serbS¢inje prewjedt a wuslédki pod aspektom
serbskeje identity wuhddnoéit (Satava 2005). Za mnje nasta prasenje, ¢ehodla njemali
so tez némskich Sulerjow za jich nastajenjom k serbS¢inje wopraSe¢, nétko pak hladajo
na akceptancu? Tuz nadzétach sej 2007 naprasnik z 75 praSenjemi w 5 blokach. Waob-
starach sej dowolnos¢ regionalneje kubtanskeje agentury a piesweéd¢éich nawodow a
wucerjow dzewje¢ némskich dalekubtanskich Sulow w BudysSinje. Rozdzélich nimale
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2 800 napradnikow, méjach dwe zajimawej diskusiji we wosmym a w dzesatym létniku,
a nimale pot tysaca wupjelnjenych napraSnikow zaso zezbérach. Né&kotre wuslédki chcu
nétko prezentowa¢. Tuz sprénja k nazhonjenjam Sulerjow ze serbs¢inu, wiako su nazho-
njenja zaktad za nastajenja.
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Prénja grafika pokazuje Styri wuprajenja: ,,Ich wurde schon sorbisch angesprochen®,
»lch begegne Sorbisch in der Offentlichkeit“, ,Ich hére Sorbisch in der Verwandt-
schaft* a ,,Durch die Medien habe ich einiges zur sorbischen Sprache und Kultur erfah-
ren®. Sulerjo m&jachu m6znosé, na to wotmotwic: ,,niemals / manchmal®, ,,oft* abo ,,ge-
wohnlich / haufig”. Jasnje je widze¢: najhus¢iSo su Sulerjo naktizowali ,,niemals /
manchmal* a to neéhdze 80 % padow a hus¢iSo. MézZzemy w prénim kroku zwésci¢, zo
maja némscy Sulerjo lédma kontakt ze serb$¢inu. Nazhonjenja na tutym polu cyle
prosc¢e pobrachuja. Chcemy so nétko blize z wuprajenjom wo nazhonjenjach we wuchje
zabérac.

Tu zwescich samsnu tendencu (hlej grafika 2): 84 % Budyskich Sulerjow prajichu,
Z0 njejsu Zenje abo su jenoz druhdy we wucbje nésto wo Serbach abo wo serbskej
kulturje zhonili. Wosebje je to zajimawe tohodla, dokelz so tutdn fakt wociwidnje
spreciwja paragrafej 2, wotstawk 3 Sakskeho Sulskeho zakonja. Tam réka, zo ma so na
wséch Sulach w Sakskej zaktadna weda wo Serbach posrédkowaé. Zo so to samo w
dwuréénym Budysinje njecini, je jara Skoda. Runje tu by to trébne byto. Ale na ¢im to
zalezi?
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Im Unterricht habe ich einiges zur sorbischen Sprache
und Kultur erfahren

Presadzenje zakonja realizuje so we wucbnych planach.! W Sakskej wupada ,,serbski*
poskitk w némskich wucbnych planach takle: Za zaktadnu Sulu su téi wucébne jednotki
piedwidzane (etika: serbske cyrkwinske swjate dny, domiznoweéda: natozki, sport:
serbske reje), za srjedznu Sulu su to Styri wucbne jednotki (towarSnowéda: zakonje,
stawizny: wupucowanje, wumétstwo: kladzite domy, druha cuza ré¢: récne priru-
nowanje), za gymnazij namakach pje¢ wucbnych jednotkow (némcina: serbske powe-
s¢e, ew. nabozina: serbski Watcenas, kat. nabozina: katolscy Serbja, stawizny: roz$e-
rjenje kies¢anstwa, hudzba: serbske spéwy). K tomu piindze powsSitkowna mdznoseé,
serbs¢inu jako cuzu ré&¢ poskice¢. Tak Spatnje potajkim njewupada, znajmjensa na
papjerje nic. A we wopradzitos¢i? Wucerka srjedzneje Sule problem takle wopisuje:
»lch kann in fast jeder Klassenstufe [...] Themenbereiche wie sorbische Literatur,
Heimat oder Ortsgeschichte in den Unterricht einbeziehen. [...] Aber ich sage ganz
bewusst: Ich kénnte! Ich muss das namlich wollen! Es ist wahnsinnig viel Arbeit damit
verbunden. Die Mdglichkeiten sind da, aber der Aufwand ist erheblich. [...] Wobei ich
natirlich ein besonderer Fall bin, ich habe durch meinen sorbischen Mann und meine
Kinder, die zweisprachig aufgewachsen sind, einen Bezug zum Sorbischen, habe im
Bucherregal einiges stehen, auf das ich im Unterricht zuriickgreifen kann.* Zwopraw-
dzenje wotwisuje wot indiwidualnych faktorow kaZz wole, zajima a wosebje wot woso-
binskeho poc¢aha k serbstwu. A to méze tez wuwzace by¢, dokelZ njeje to w systemje
predwidzane: Wucerske dalekubtanje k serbskim temam tuta wucerka w béhu 27 powo-
fanskich 1&t njeje doziwita. A poskitk serbS¢iny w prepytowanych Sulach tez njewob-
steji.

Wot nazhonjenjow we wucbje nétko k nazhonjenjam z druhimi récemi. Tu piirunuju
nazhonjenja ze serbS¢inu z nazhonjenjemi z druhimi ré¢emi. Za to je trébne sej woso-
binski réeny pozadk Sulerjow wobhlada¢. S&sé Sulerjow je Serbd¢inu jako macerséinu

! za kraj Braniborska piedleZi k tomu analyza wucbnych planow, hl. Neumann 2008.
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podato, 15 Sulerjow ma serbskoréeny pozadk (nan, ma¢, wsédna réc) a 17 Sulerjow je so
w komentarach indirektnje k serbskej wuchje wuznato. W cytku ma potajkim 38 wot 462
Sulerjow serbsko-némskorécny pozadk, to je 5-8 %. Podobnje wupada to pola mnoho-
ré¢nych Sulerjow, kiz nimo némgéiny hisé¢e druhu ré¢ réca. 13 Sulerjow je druhu macer-
§¢inu podato, najwjace z nich rus¢inu. 20 Sulerjow je nakiizowato, zo mataj nan abo ma¢
druhu macers¢inu abo zo woni sami wsédnje druhu ré¢ ha¢ néméinu wuziwaja. To je
hromadze 33 Sulerjow resp. 7 %, kiZz maja mnohoréény pozadk. Pomér mjez serbS¢inu a
druhimi ré¢emi je takrjec wurunany, $toz nastupa réény pozadk Sulerjow, kotfiz béchu
do mojeho napraSowanja zaprijeci. Nastupajo nazhonjenja pak wupada pomér hinak:
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Na grafice 3 sym prirunowata wuprajenja: ,,Ich begegne Sorbisch in der Offentlichkeit*
a ,Ich hoére Sorbisch bei Freunden“ na léwym boku z wuprajenjemi ,Ich hore hier
andere Sprachen in der Offentlichkeit* a ,Ich habe Freunde, die sich in anderen
Sprachen unterhalten“ naprawo. Je widze¢, zo je podzél tych, kiZ njejsu nimale Zenje
serb3¢inu we zjawnosci stySeli, wjetSi ha¢ podzél tych, kottiZ njejsu druhe réce styseli.
To réka, druhe réce jewja so teZ rédko, ale su tola prezentniSe w ,,dwurécnym® Budy-
Sinje hac serb3¢ina.

Tuta tendenca so zesylni, hdyZ wobhladamy sej wuprajenje wo piecelstwje. Licba
tych, kiz su w napraSnikach podali, zo maja ptrecelow, kotfiz so husto abo wsédnje
serbsce rozmotwijeja, wucini 14,3 %. Ale dwdjce telko, mjenujcy 28,1 % stysi pola pte-
¢elow druhe réce. Kontakt k druhim ré¢am je potajkim wysi ha¢ k serb3¢inje. Serbs¢ina
zda so prirunujo z druhimi ré¢emi w BudySinje njestySomna byé¢. A to njezalezi na
objektiwnych wuménjenjach kaz na licbje potencielnych récnikow. Po mojim ménjenju
zaleZi to na tym, zo je wobchad ze serbS¢inu tradicionelnje hinasi, dokelz namakamy tu
wosebitu interkulturnu strategiju. K tomu pak pozdziSo wjac. Najprjedy chcemy so
hiS¢e doktadniSo z nazhonjenjemi serbsko-némskeho kontakta zabérac.
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Konfliktny potencial kontakta ze serbséinu

KaZ prajene, zmodznja moj naprasnik tez dobrowdlne pridatne komentary. Na praSenje
»Welche Erfahrung(en) mit der sorbischen Sprache haben Sie/hast du gemacht?* do-
stach 208 wotmotwow. To réka, 45 % wséch Sulerjow su swoje doZiwjenja napisali. To
je prekwapjenka, hdyZ pomyslimy na to, zo tu poprawom Zane nazhonjenja njejsu, kaz
smy widzeli. HiS¢e njewocakowaniSe za mnje béde, zo pisa najwjace Sulerjow wo na-
zhonjenjach ze serbs¢inu na socialnym polu, to réka z piecelemi, znatymi abo samo z pti-
wuznistwom. TeZ na dzéle maja powotanscy Sulerjo tola husto ¢ini¢ ze serbskej récu,
wosebje w hospodarstwje. DalSe nazhonjenja su w Suli, w kopancy/sporée, w busu, w ¢a-
hu, we wobchodze, pola Iékarja a w dziwadle. Doziwjenja pfi natozkach (kfizerjo, serb-
ski kwas) lédma rélu hraja. Kak tomu, zo so w komentarach tola nadobo nazhonjenja
jewja, kiz njejsu so oficialnje w statistice jako tajke podali? Ma to snano nésto z kwalitu
tutych nazhonjenjow ¢ini¢?

Wociwidnje hraje tu westy so wospjetowacy negatiwny naratiw serbskorécneho
kontakta waznu rélu: Jedna so wo naratiw wuzamknjenja, ale teZz nadb&ha piez serb-
§¢inu. Podam jenoZ nékotre z nich: ,,Einmal beim Bécker, ich kam herein, sofort wurde
auffallend laut sorbisch gesprochen, und wahrend ich bedient wurde, ebenfalls. Gefiihl
des Nicht-Dazugehdrens.” ,,Ich habe oft erlebt, dass sich Sorben vor Deutschsprachigen
absichtlich auf Sorbisch unterhielten, damit sie nicht von Nichtsorben verstanden
werden. AufRerdem habe ich erlebt, dass Sorben auf Sorbisch (iber Deutsche hergezogen
sind, von denen sie dachten, dass sie sie nicht verstehen, was aber am Ende nicht der
Fall war und zu einer Konfrontation fithrte.“ ,,Beim FuBballspiel haben sie angefangen
sorbisch zu reden. Es gab einen heftigen Streit mit dem Schiri.” ,,Ich finde es beim Ful3-
ball immer Scheile, dass die sorbischen Schulen immer auf Sorbisch uns beleidigen und
wir das noch nicht mal verstehen.”

Tutén negatiwny naratiw® praji, zo je kontakt ze serb$¢inu $patne nazhonjenje — a
tohodla je I€pje, kontakt zwotprédka wostaji¢. To réka, naratiw njeje jenoz negatiwny,
ale skutkuje teZ jako zasada jednanja — kontakt ma so negérowac, zetkanju ze serbd¢inu
ma so zadzéwaé. Njemdze by¢, §toz njesmé by¢. Wuwzace kaz slédowacy komentar to
his¢e bole wobkruci: ,,Ich arbeite in einem sorbischen Restaurant und habe téglich mit
der sorbischen Sprache zu tun! Ich habe mich daran gewohnt, diese Sprache nicht zu
verstehen und komme damit klar! Uns (mir) wurde versichert, dass nicht in sorbischer
Sprache Uber uns geredet wird.” Tut6n priklad jasnje pokaza, zo zmézni kontakt hakle
kmanos¢, z récnej diferencu wobchadze¢. Hewak nastanje certowe koto, hdzeZz pak so
Némc pak Serb jako wopor druheho ¢uje. Sym negatiwny naratiw teZz do naprasnika
piiwzata. Problem je, zo so negatiwnemu wuprajenju ¢ezko piihtosuje.® Njedziwajcy
toho pak piedleZa slédowace rezultaty.

Na grafice 4 su tfi wuprajenja wo njeakceptancy récneho kontakta widze¢. Wupraje-
nju ,Sorben sollten aus Hoflichkeit in Gegenwart Deutschsprechender deutsch
sprechen* je 64 % Sulerjow ptihtosowato, to réka dwe trecinje zadatej sej némcinu wot
Serbow. Jenoz mjensina — 12,5 % — njeje serb3¢inu wotpokazata. Nic cyle tak jasne, ale

2 Na druhim méstnje sym so z tutym negatiwnym naratiwom hiZo rozestajala, hl. Ratajczak
2005, 139 ff. Tehdy argumentowach z tezu ambiwalency Zygmunta Baumana: Na zaktadze
statneje némskeje narodnosce ptadi to cuze (serbske) jako wohroZenje porjada. Tu pak spytam
konflikt rozumi¢ pred pozadkom serbsko-némskeju paralelneju swétow.

3 W sociologiskich studijach so tohodla negatiwne formulacije njewuZiwaja, rad$o so pre-
koduja, n. pi. Baier et al. 2009, 115.
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z 43,2 % tola relatiwnje wysoke je piihtosowanje k wuprajenju ,,Ich méchte, dass weiter
deutsch gesprochen wird, wenn ich zu einer sorbischen Unterhaltung dazukomme®. A
samo negatiwnemu wuprajenju ,,Ich finde, Sorben sprechen dann sorbisch, wenn sie
nicht wollen, dass andere sie verstehen®, his¢e 41,3 % ptihtosuje. To réka, zo sej wjace
ha¢ kézdy trec¢i Suler mysli, zo so serb3¢ina jenoz za wuzamknjenje druhich wuziwa.
JenoZ kézdy pjaty njecuje so wuzamknjeny. Mdzemy potajkim zweséi¢, zo je akcep-
tanca rééneho kontakta jara niska. Hodzi so z toho slédowa¢, zo jedna so tu wo nje-
piecestwo abo hidu napiec¢o serbS¢inje? Abo samo wo rasizm? Podobnu diskusiju
doziwichmy pied néSto ¢asom w dzeniku ,,Lausitzer Rundschau* (2009). Bychmy na
tutym méstnje kontaktowu hypotezu ze sociologije jako argument wuziwa¢ mohli:
Pobrachuje-li kontakt — njeje Zana akceptanca (hl. Pettigrew 1998).
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W najnowsim slédzenju je tez najwuznamnisi kriminologa Némskeje Christian Pfeiffer
deficit nazhonjenjow jako pfi¢inu za wotpokazanje wukrajnikow ze stron némskich
mtodostnych podat (KFN 2009): ,,Die ausgepréagtesten Vorurteile gegen Fremde finden
wir in Ostdeutschland und in den landlichen Regionen Westdeutschlands, wo es nur
wenige Migranten gibt. Sie blihen offenkundig am ehesten dort, wo es wenig Chancen
gibt, sie anhand der Lebenswirklichkeit zu Gberprifen.” (Christian Pfeiffer, DIE ZEIT,
30.04.2009, Nr. 19, S.13). Abo moézemy ludzi rozdzeli¢ na piecelow a njepiecelow
serb¢iny, kaZ na pf. &ini to piepytowanje wo Maori-réci*? Tak jednorje pak to njeje.
Problem njeje piecel-njepiecel serbS¢iny, ale skerje problem kwality kontakta. WSak je
akceptanca réce samo na sebi data, kaz grafika 5 pokazuje.

* Tak rozeznawa piepytowanje wo nastajenju Nje-Maoriow k Maori-r&gi ,,Passive-Supporters
(49 %)“, ,,Uninterested (39 %)* a ,,English Only (12 %)*, hl. Harlow 2007, 192 ff.
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Wuprajenju ,,Ich finde es o0.k., dass sorbisch gesprochen wird* 61,5 % Sulerjow ptihto-
suje. Na samsnej runinje je z 58,7 % prihtosowanje k wuprajenju ,,Ich finde die Lau-
sitzer Zweisprachigkeit gut“. A 41,6 % je samo ménjenja ,,Es ist notwendig, die sor-
bische Sprache zu erhalten und sich dafir einzusetzen“ — dwojce tak wjele hag tych, kiz
to wotpokazuja. Akceptanca serb3¢iny je poprawom wulka — a to najzajimawse je, zo je
wona samo runje tak wulka kaz njeakceptanca rééneho kontakta. Z tutym paradoksom
chcemy so bliZe zabéra¢ na tioch priktadach.

Naléwo his¢e raz wuslédki wuprajenja ,,Sorben sollten aus Hoflichkeit in Gegenwart
Deutschsprechender deutsch sprechen®, naprawo ,,Ich finde es o.k., dass sorbisch ge-
sprochen wird“ (hlej Paradox I). Prekwapjace je, zo je 54 %, to réka wjetSina z tych, kiz
chcedza, zo bychu Serbja némcowali, zdobom ménjenja, zo je w porjadku, hdyZ so
serbsce réc¢i. Po logice wobeju wuprajenjow so wonej mjez sobu poprawom wuzamk-
njetej. Ale jenoz 12 % su takrjec konsekwentnje wothtosowali, to réka, su sej ném¢inu
Zadali a teZ zwuraznili, zo njeje w porjadku, hdyZ so serbsce ré¢i. Jedyn Suler je to
snano tez pytnyt a slédowacy komentar do naprasnika pisat: ,,Manche Antworten wider-
sprechen sich vielleicht. Aber so hab ich ihn eben ausgefillt. Demjenigen, der diesen
Bogen bearbeitet, winsche ich frohes Schaffen und bitte nicht verzweifeln beim
Kontrollieren. Danke fiir diese Einblicke in mein sprachliches Denken.” Ale kaz mézu
w dalSimaj priktadomaj pokaza¢, njeje tutdén pozdatny pieciwk Zadyn prfipad abo Zane
wuwzace, ale zo ma to system a je tradicionelna strategija we Luzicy. Wobhladamy sej
nétko pocah mjez wuprajenjomaj ,,Sorben sollten in Gegenwart Deutschsprechender
deutsch sprechen” a ,,Es ist notwendig, die sorbische Sprache zu erhalten und sich dafur
einzusetzen“.
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Paradoks I: kontra kontakt a pro ré¢

0
OJa

W urenischisden
B Mein

N9

12 %

sarbem sollen aus Hidhchkew im Giegerwan

Pevitschsprechonder deutsch sperechen

leh Tl ex 0.k, dnss soebisch
pesprochen wird

Paradoks II: kontra kontakt a pro réc¢

B Mein

25 %

—

Sorben solhen aus HaMichken i Gegemwan
Deutschaprechender dewtsch sprechen

Ex it notwendip., die sorbische Sprackhe
#i orhalten und sich dafibr cingisctzen



Serbsko-némska tuzica — bikulturny rum njezetkawanja? Wuslédki naprasowanja 11

W tutym padze widzi samo 35 % tych, kiz sej Zadaja natoZowanje némciny, zdobom
trébnos¢ zasadzenja za zachowanje serbs¢iny. Tutéon podzéEl je preco hisce wjetsi hac
podzéel tych, kotfiz wotpokazuja zasadZenje za serbs¢inu, Stoz wucini 25 % .

Jako posledni priktad pfirunamy wuprajenje ,Jch finde, Sorben sprechen dann
sorbisch, wenn sie nicht wollen, dass andere sie verstehen® z wuprajenjom ,,Ich finde es
o.k., dass sorbisch gesprochen wird“. Tu so pie¢iwk his¢e priwotii.

Paradoks III: kontra kontakt a pro ré¢
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Samo 46 % tych, kotfiz mysla, zo je wuziwanje serbskeje réce zwjazane z wotpohlad-
nym wuzamknjenjom tamnych, ma principielnje za dobre, zo so serbsce réci. Tez tu
wobchowa jenoz mjensina wot 15 % swoje negatiwne nastajenje.

Paradoks bych mohta z kopicu ptiktadow ilustrowaé. Cyle jasnje so wukristalizuje:
Njejedna so tu wo njeakceptancu abo samo hidu prec¢iwo serbskej réci, ale htownje wo
njeakceptancu kontakta. Hinak formulowane: Némcy poprawom nimaja Zane predsudki
preciwo serbs¢inje. Woni sej ,,jenoz* zadaja, zo so Serbja zadzerza po starej tuziskej
bikulturne;j strategiji.

Bikultura jako struktura paralelneju swétow

Je tradicionelna bikulturna strategija w dwurécnej Luzicy strategija dz€leneho swéta po
narodnym wasnju? Jako wobraz mozemy sej volleyballowe hrajnisco ptedstajic.

Mamy dwudzélne rééne ,hrajnis¢o”, jedne polo némske, druhe serbske. Jako pra-
widlo plaéi: jedne mustwo, jedne polo, jedna ré¢. Zetkanja njejsu predwidzane, to tez
réka: zadyn kontakt, zadyn konflikt, Zane wohrozenje. Zména récneho ruma zada sej
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zdobom zmeénu réce, to réka, réci so pak némsce, pak serbsce. Ale nic wobg rééi na
samsnym meéstnje. Njeje Zadyn prawy zhromadny dwuréény rum, hdzez stej wobé réci
runocasnje prezentnej. A njeeksistuja teZ Zane strategije, kak z réénym kontaktom
wobchadze¢. To je typiski problem tuteje strategije dzéleneho swéta. Tohodla je
akceptanca ré¢neho kontakta ze serbS¢inu tak niska. Ale zhromadnosé¢ tola wobsteji,
dokelZ hraje so zhromadnje ptez hranicu. Z prawidiom dzéleneho swéta ptaci zhro-
madna hra tohodla jako bohatstwo, a to je tez politiska strategija, kaz htowne wustawki
meésta BudysSina pokazuja. Njejedna so potajkim wo politiske rjanobarbjenje, ale — a to
je wo wijele strasniSe! — wo sprawny wuraz bikulturneho rozuma, kiz je strukturowany
piez dzélenje a prez kategoriske wuzamknjenje kontakta mjez serbskim a némskim
swétom. Motiw je jasny, problemy maja so wobené. K ¢ezam, kiZz rysuja kulturne
weédomoscée pod hestom ,,Kulturkontakt — Kulturkonflikt (Greverus et al. 1988) abo
sociolinguis¢a pod titlom ,,Sprachkontakt — Sprachkonflikt“ (Nelde 1980), normalnje
njedénndze. Swét pak je casto tak dzéleny, zo je mjez swétomaj hisée dalSi swét, kaz
slédowacy komentar Sulerja pokaza: ,,Verkehrsmeldung: ,Achtung! Zwischen Haslow
und Dreikretscham wird geblitzt!* Tats&chlich schon im Radio gehdrt.”“ Napadnje, zo —
wothladajo tuteje anekdoty wo absurdnym dzélenju dweju paralelneju swétow® — Zorty
wo Serbach abo Némcach we wjac ha¢ 1 000 komentarach docyta pobrachuja. Tez to je
znamjo falowaceho kontakta a zdobom falowaceho humora jako interkulturneje kom-
petency.

Prawidto dweju swétow placi teZ za Serbow — je to interkulturna strategija. TeZ wjetSina
serbskich Sulerjow sej mysli, zo ma so w pritomnos¢i Némcow némcowaé, kaz je to
Satava w swojim naprasowanju wuslédzit. Wuprajenje ,,R&¢u serbsce teZ w pritomnoséi
némskoréénych* ma pola njeho hodnotu 2,23 (Satava 2005, 85). W mojim materialu ma
wuprajenje ,,Sorben sollten in Gegenwart Deutschsprechender deutsch sprechen“ hdd-

® Haslow a Dreikretscham stej serbske a némske mjeno za samsnu wijesku.
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notu 2,2 — to je samsny wuslédk. K serbskej tradiciji stuSa teZz wobchad z wobémaj
swétomaj, pak z némskim pak ze serbskim pozadkom, 3toZ je we wsédnym Ziwjenju
zwjazane ze zménu mjena’: Méréin Nowak na pi. eksistuje jenoZ w serbskim swéce,
Némcy jeho jenoz znaja jako Martin Neumann (hl. Ratajczak 1998). Tez tutdn transfer
cyleje wosoby do druheho konteksta stusa k strategiji narodneho dzélenja. W pozitiw-
nym zmysle skici tuta strategija, kotraz swoje korjenje w narodnym précowanju 19. lét-
stotka ma, Skitany réény rum za mjensSinu. (Tutu funkciju pjelnja serbske institucije
dzensa hisc¢e.) Ale ptadizna za to je njeakceptanca zwonka Skitaneho ruma. A negatiwne
zaprijece za Skitany rum je getto.

Mjeztym so nésto hiba, w serbskim a w némskim swéce. Modelowy projekt WITAJ
je staru tradiciju dzélenych ré¢nych swetow pietamat (hl. Budarjowa 2008). Mésto
Budysin aktualnje wo tym piemysluje, serbsku rjadownju na némskej zaktadnej Suli
zarjadowa¢. A teZ mnohorécni pfinoduja k tomu, zo je strategija narodneho dzélenja w
procesu zmeény. WSojedne ha¢ ruskonémsce abo Spaniskonémsce ré¢acy, woni njejsu
zwolniwi, so swojeje réce w pritomnos¢i némskoréénych wzda¢. Z tym su priktad za
serbskorécnych. Tak sym to sama pii swojim slédzenju doziwita: W réénje méSanej
rjadowni su sej Sulerjo z mnohor&énym pozadkom (40 % wséch) prawo na swojsku ré¢
tez napieco wucerce Zadali, w3ojedne ha¢ kdzdy pritomny wso rozumi. WySa prezenca
druhich récow napieco serbS¢inje w zjawnosci abo w nazhonjejach z piec¢elemi wotbty-
S¢uje so tez w grafice na spocatku tutoho teksta. Némskoré¢ni su piez to nuzowani, z
prezencu réce, kotruz njerozumja, wobchadze¢. To réka, dyrbja kontakt z cuzej récu
zwucowac a nawukny¢, ju akceptowaé. To méze so, kaz hiZo prajene, jenoZz pozitiwnje
na akceptancu rééneho kontakta ze serb8¢inu wuskutkowac.

Tu jewi so praSenje noweje konfiguracije ré¢neho ruma a noweje strategije. Hdyz
nochcemy dl&je z némskej njeakceptancu récneho kontakta Ziwi by¢, mamy strategiju
dzéleneho swéta zméni¢. ldeja je, akceptancu zesylni¢ piez interkulturny dialog —
~dzélenje wielakoscée, kaz je to Elka Cernokozewa loni we ,,Rozhledze® namjetowata
(hl. Cernokozewa 2008). Interkulturny dialog réka skrétka w hestach: Puée pokaza¢
(wumjezowanja spdznac), murje potorha¢ (zadzéwki wottwaric), mosty twari¢ (interkul-
turne techniki wuwiwac) a rumy zhromadnje nazhonje¢ (respekt a wobchad z diferencu
zwucowac). Piesadzi¢ ma so interkulturny dialog w kubtanju, sporcée a kulturje. A ja
moZu sej na zaktadze wuslédkow swojeho piepytowanja slédowace naprawy piedstajic,
kiz méza k tomu piinoSowaé, zo so akceptanca récneho kontakta polépsi: zetkanja
némskich a serbskich Sulerjow (workshop k temje dwurécnosée), dalekubtanja wuce-
rjow k serbskej kulturje a kulturnym stawiznam, kooperacije mjez némskimi a serbski-
mi koparskimi towarstwami (nuznje trébne!), woprawdze dwurééne kulturne zarjadowa-
nja a dwurécne medije (nic pak némsce pak serbsce) a naposledk podawanje serb3¢iny
na némskich Sulach.

Zo by so poskitk serb3¢iny na némskich Sulach wuziwat, za to je wézo westy zajim
za ré&¢ trébny. Ré¢ dyrbi atraktiwna by¢. Kak mdzemy sej nowu dwuréénu Luzicu na pt.
w lé¢e 2020 predstaje¢? Jako zhromadny dwuréény rum serb3éiny a némgéiny, hdzez je
réény kontakt samozrozumliwy a hdzez ré¢ njeje wjace wotwisna wot narodneho ruma,
ale wot indiwiduelneje wole. Skrdtka prajene: Kozdy méze réce¢, kaz chce, a to
wsudzom. A tak njerealistiska tuta wizija scyta njeje. Znajmjensa nic, hdyz hladam na
nastajenje swojich probandow: 72,9 % wot nich — to réka, wjace ha¢ dwe tiecinje — su

® Wuzwaca su spisowaceljo kaZ Jurij Brézan abo RéZa Domascyna. Serbske mjeno funguje w
tutym wumeétskim kontekscée jako marka.
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piihtosowali wuprajenju ,,Njech k6zdy réci, kaz chce®. Potajkim, njebojmy so: RozZoh-
nujmy so wot narodneje strategije zaSteho létstotka a tworimy nowy interkulturny
ptichod LuZicy!
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